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POLSKÉ ELEMENTY V SOUĆASNE ĆESKE ANTROPONYM II

1. Vlivem stâle se rozvijejicich vsestrannych stykû rnezi pfisluśniky nâroda
ceského a polského dochâzi k prûbëznému pronikâni polskÿch osobnich jmen 
do systemu antroponym uzivanÿch na ûzemi ĆSR1. Nositeli polskÿch ant- 
roponym jsou jednak pnslusnici ceského nâroda (lze u nich pfedpoklâdat 
polské predky), jednak Polâci, kteri se v ĆSR povëtsinë docasnë, ménè uz 
trvale usazuji z dûvodû pracovnich ci rodinnÿch a jména jsou jim zapisovâna 
do dokladû vydâvanÿch es. ûrady (podle „Statistické rocenky ĆSR” z 1984 r. 
tvori Polâci 0,7% obyvatelstva ĆSR).

Nasim cilem je zjistit, jaké typy polskÿch osobnich jmen ( =  OJ) do 
antroponymického systému existujiciho na ûzemi ĆSR pronikaji, do jaké miry 
se v cestinë adaptuji a jaké postupy se pri jejich pocestovâni uplatnuji. Obecnè 
lze konstatovat, że do cestiny pronikaji jak polskâ rodnâ (krestni) jména, resp. 
polské podoby rodnÿch jmen ( =  RJ) puvodu slovanského i neslovanského, tak
i polské podoby pnjmeni rûznorodého pûvodu, tj. apelativniho i propriâlniho, 
slovanského i neslovanského.

2. Rodnâ (krestni) jména pronikajici z polśtiny na ûzemi ĆSR.
Lze je rozdëlit na dvë skupiny:

2.1. Rodnâ jména, kterâ v cestinë natolik zdomâcnëla, że se provopisnë 
poëestila a stala se soucâsti oficiâlniho sezmamu RJ zapsatelnÿch do matriky 
dëtem narozenÿm v ĆSR. Z RJ, kterâ k nam pronikla z polśtiny a pnslusnici 
ceského nâroda je uzivaji jiz v provopisnë pocestëné podobë, jsou to muzskâ 
jména Zbyśek (poi. Zbyszek)1, Leśek (poi. Leszek), Ceslav (pol. Czeslaw) 
a Jacek. S vÿjimkou Ceslava jde tedy о odvozeniny zjinÿch jmen: Zbyśek je ze 
Zbigniew (v cestinë je rovnëz Zbyhnëv, ovsem neuzivâ se), Leśek z Lech. Jacek

1 Studie vznikla v 1989 r., a tudiź se v ni uiivaji tehdy platné zkratky stàtnich ûtvarû (ĆSR, 
CSSR).

2 Polské podoby jmen a jejich puvod viz B. K u p i s ,  B. W e r n i c h o w s k a .  J. K a m y c z e k ,  
Księga imion, Warszawa 1975.
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pochâzi z neslovanského Hyacynt. Podle prüzkumu vÿskytu RJ v ĆSR v 1. 
1980-1983 je z uvedenÿch jmen v ceâtinë dnes nejuzivanèjsi Zbyśek (je dołożeń 
ve vsech krajich ĆSR), zatimco LeSek, Ceslav a Jacek se dnes volî jen
0 jedinële.

Żeńska polskâ jména, kterâ pronikla do ceského antroponymického 
systému a poceśtila se, tvori rovnëz jen malou skupinku. Bëznë uzîvâna je 
z nich Vanda (poi. Wanda), zridka Danuta a Halina, ojedinële Grazina (pol. 
Grażina) a Jadviga (pol. Jadwiga).

Z uvedenÿch dokladû vyplÿvâ, że pri provopisném pocestovâni polskÿch 
RJ se polské w prepisuje jako ceské v, polskÿ grafém ż jako ceské ż, polské
1 jako ceské 1 a polské spreżky sz, cz jako ś (Leszek -  Leśek) a ć {Czeslaw
-  Ceslav).

2.2. Druhou skupinu polskÿch RJ, kterâ pronikaji do antroponymického 
systému uzivaného v ĆSR, tvori RJ majici polskou pravopisnou podobu. 
Podkładem pro prûzkum této skupiny se stala jména, kterâ byla zvolena dëtem 
na ûzemi ĆSR v 1. 1980-1983. Kazdÿ kraj ĆSR byl pri tomto pruzkumu 
sledovân 12 mësicû. Jména tedy predstavuji urcitÿ vzorek, nikoli kompletni 
vÿcet, resp. absolutni poćet polskÿch jmen zapsanÿch v uvedeném obdobi. 
Polské podoby RJ volili pro své dëti zpravidla rodiëe zijici ve smiseném 
manzelstvi (otec Polâk, matka Ćeska apod.), popr. i polské manzelské dvojice. 
Dëti, které byly takto pojmenovâny, maji povëtsinë obcanstvi ĆSSR, ridceji 
PLR. Polské podoby jmen byly v ĆSR zapsâny dëtem do rodnÿch listù 
predevsim v kraji Severomoravském, dâle Vÿchodoceském a Jihomoravském, 
ojedinële Zâpadoceském.

V uvedeném obdobi byly v ĆSR zapsâny polské podoby jmen celkem 56 
dëtem, a to 40 chlapcùm a 16 divkâm. Vzhledem k prevazujicimu poctu 
chlapcû nad divkami lze z obecnë znâmé snahy о udrzovâni rodinné tradice ve 
volbë muzskÿch RJ soudit, że otci chlapcû, jimż bylo zapsâno polské jméno, 
byli prevâznë pfislusnici polského nâroda. Uvedenÿm 40 chlapcùm bylo 
zapsâno celkem 18 jmen, z nichż 7 jich je puvodu slovanského a 11 
neslovanského. Slovanského pûvodu jsou jména: Władysław, Zbigniew, Mie­
czysław, Bogdan, Wiesław, Czesław, Zbyszek, neslovanského Andrzej, Dariusz, 
Jerzy, Lucjan, Henryk, Mariusz, Łukasz, Michał, Maciej, Tadeusz\, Tomasz. 
Podivâme-li se na uvedenâ jména z hlediska frekvencniho, zjiśtujeme, że 
najcastèji bylo voleno jméno Andrzej ( 10 x ), po nëm Jerzy (5 x ) a Władysław 
(4 X ), 2 x byla vybrâna jména Zbigniew, Czesław, Bogdan, Lucjan, Tadeusz, 
Zbyszek, \ x Dariusz, Henryk, Łukasz, Maciej, Mariusz, Michał, Tomasz, 
Wiesław, Mieczysław. 16 divkâm bylo zapsâno celkem 8 polskÿch podob jmen, 
vsechna pûvodu neslovanského. Jejich poradi vÿskytu bylo nâsledujici: 3 x 
byly zvoleny Ewa, Elżbieta a Katarzyna, 2 x Lucyna a Urszula, 1 x Janina, 
Cecylia a Sonia (tuto podobu uzivâ i italśtina a jako variantni se vyskytuje też 
v anglictinë).



2.3. Porovnâme-li repertoâr polskÿch podob RJ zapsanÿch v CSR s 10 
nejcastëjsimi jmény, kterâ uvâdi J. Bubak ve vÿsledcich prùzkumu volby jmen 
v Krakovë v 1975 r.3, ukazuje se, ze z krakovské desitky nejoblibenèjsich se 
vyskytuji v ĆSR tri muzskâ RJ ( Tomasz, Dariusz, Łukasz), z żenskych jmen 
pak dvé (Katarzyna, Ewa) a dâle nékterâ dalsi RJ z krakovského prüzkumu, 
kterâ se v nëm ovsem umistila dâle nez v prvni desitce (Maciej, Jerzy, 
Kazimierz, Zbigniew, Urszula, Wanda, Elżbieta, Janina, Grażyna). — Z dilćiho 
porovnâni polskÿch jmen zapsanÿch (at jiź v polské, nebo poëestèné podobë) 
v 1. 1980-1983 v ĆSR se jmény volenÿmi v Krakové v 1975 n  vyplÿvâ, że 
v ĆSR byla zapisovâna RJ, kterâ jsou v Polsku velmi oblibenâ ci bëznë 
uzivanâ, tj. że se repertoâr polskÿch jmen volenÿch v CSR zhruba shoduje 
s repertoârem jmen frekventovanÿch v Polsku.

2.4. V obdobi let 1980-1983 byla v ĆSR pochopitelnë zapisovâna 
v pûvodni podobë — v souhlase se zâsadami nârodnostni politik\ ĆSSR — nejen 
jména polska, ale i slovenské a nëmecké podoby jmen, jakoż i jména z dalsich 
jazykû, neobsazenâ v oficiâlnim matriënim seznamu jmen (recka, orientalni 
aj.). Ukazuje se, że polské podoby jmen tu spolu se slovenskÿmi zaujaly 
v pofadi castosti vÿskytu cizojazycnych podob jmen 2. misto, a to za jmeny 
orientâlnimi. Z celkového poctu zapsanÿch cizich podob jmen tvofila polskâ 
RJ zhruba 1/5.

3. Polskâ pfijmeni vyskytujjci se v antroponymickém systému ĆSR.
Vÿskyt polskÿch pfijmeni (at jiż pûvodu slovanského nebo neslovanského, 

apelativniho nebo propriâlniho) v ĆSR byl sledovân v râmci vÿzkumu 
pfijmeni v Severoceském a Vÿchodoceském kraji CSR, a to na zâkladè 
telefonnich seznamû z 1. 1986—1987. Konkretne ślo о telefonni uzlové body 
Ûsti nad Labem, Libérée, Pardubice, Hradec Krâlové. Vzhledem k tomu, że 
ücastnickou telefonni stanici mivâ jen urcité procento obyvatel. ślo pwuze
о vÿzkum sondazni, orientacni. Presto ukazaj, ze se v seznamu telcfonnich 
ûcastnikü vyskytla rada polskÿch pfijmeni. at jiż jsou jejich nositeli obeané 
nârodnosti ceské nebo polské. Ze spojeni tèchto pfijmeni s rodnÿmi jmény 
vyplynulo, że mezi nimi vÿraznë pfevazuji Cesi (patrnè s polskÿmi pfedky). 
Takto ziskanâ pfijmeni lze rozdëlit do tfi skupin:

3.1. Polskâ pfijmeni zaclenujici se do ceského jazykového systému bez 
jakÿchkoliv (nutnÿch) grafickÿch ûprav. Jsou to napf. pfijmeni jako Bolek, 
Gavenda, Golan, Komeda, Komenda*.

3 Viz J. B u b a k .  O nadawaniu imion, [in:) Spoloćeaské tungovanie vlastnych mien. 7. 
slovenskà onomastickà konferencia. Bratislava 1980.

4 Polské podoby pfijmeni ovèrovâny v dilc S. R o s p o n d a .  Słownik nazwisk śląskich, t. 1,2, 
Wrocław. Warszawa. Kraków 1967, 1973.



3.2. Polskâ pnjmeni pocestënâ provopisné nebo tvaroslovné.
3.2.1. Pri pravopisném pocestovâni polskÿch pnjmeni dochâzi k tëmto 

postupûm:
-  polskâ spreżka sz se prepisuje ceskÿm grafemem ś: Gubisz -  Gubiś,
-  polskâ spreżka cz se prepisuje ceskÿm grafemem ć: Czagarski- Ćagarski,
-  polskÿ grafém ś se poćestuje na s: Lubas -  Lubas,
-  polskÿ grafém ż se poćestuje na z: Kuźmiński -  Kuźmiński,
-  polskÿ grafém ń se podle typografickÿch zâsad poćestuje na n: Biliński

-  Biliński,
-  polskÿ grafém w se prepisuje ceskÿm v: Gawlas -  Gavlas,
-  polské / se podle typografickÿch zâsad poćestuje na l: Długosz -  Dlugoś,
-  polské ę se poćestuje na en: Kędzierski -  Kendzierski.

3.2.2. Tvaroslovné pocestovâni polskÿch pnjmeni se realizuje pocestënim 
adjektivnich ći substantivnich pripont: ski- sky: Gajewski -  Gajewskÿ, Golom- 
biowski — Golombiowskÿ; cky — ckÿ: Słowacki — Slowackÿ, Kędzierski — Ken- 
dzierskÿ; ik -  ik: Gawlik -  Gavlik.

Z uvedenÿch prikladû je patrné, że v nékterÿch pripadech dochâzi 
k pocestëni vsech polskÿch jevû pravopisnÿch i tvaroslovnÿch (Długosz
-  Dlugoś, Szczurek -  Śćurek, Głowacki -  Glovacky), ćastejsi jsou vśak pripady, 
że dochâzi pouze k ćastećnćmu pocestëni, napr. jen tvaroslovnému a ne jiż 
pravopisnému (Szymański -  Szymanskÿ, Lubiwiecki — Lubiwiecky), nebo jen 
pravopisnému, a to ćasto jen dilćimu, nikoli komplexnimu ( Waciakowski
-  IVaciakovski).

3.3. Polskâ pnjmeni, v nichż nedoślo к żadnemu poćeśteni, tj. polskâ 
pravopisnâ i tvaroslovnâ podoba je v nich zachovâna. Jde napr. o pnjmeni 
jako Bielowski, Duczyński, Dzioba, Folwarczny, Gwozdiak, Leszczuk, Muczek, 
Perowski, Strzycharz, Salamanczuk.

4. Zâvërem lze shrnout, że v soucasné dobë pronikaji do systemu oso- 
bnich jmen uzivanÿch na uzemi ĆSR v dûsledku mimojazykovÿch sku- 
tećnosti i polska antroponyma. Ta z nich, kterâ se stâvaji trvalou soućasti 
ceského antroponymického systému, se v prûbëhu ćasu zpravidla v rûzné 
mire poćeśtuji; jména i pnjmeni se poćeśtuji pravopisnë ( Wanda -  Vanda, 
Długosz -  Dlugoś), pnjmeni też tvaroslovné (Gawlik -  Gavlik). Nositelé 
rodnÿch jmen zapsanÿch v polské podobë pochâzeji nejcastëji ze smiseného 
cesko-polského manżelstvi a vÿskyt takto zvolenÿch jmen zhruba odrażi 
oblibu tëchto jmen v Polsku. Nositélé polskÿch pnjmeni bÿvaji povëtsinë ceské 
nârodnosti.
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POLNISCHE ELEMENTE  
IN DER HEUTIGEN TSCHECHISCHEN ANTHROPO NYM IE

In der Gegenwart dringen infolge der außersprachlichen Realität in das auf dem Gebiet der 
ĆSSR benutzte anthroponymische System auch polnische Personennamen ein. Diejenigen von 
ihnen die zu einem bleibenden Bestandteil des tschechischen anthroponymischen Systems werden, 
unterliegen in der Regel allmählich in untershindlichem Maße der Angleichung an das tschechische 
Sprachsystem, wobei die Vor- und Nachnamen orthographisch (Wanda -  Vanda, Długosz
-  Dług os), die Nachnamen auch morphologisch (Gawlik -  Gavlik) angeglichen werden. Die Träger, 
der in polnischer Form registrierten Vornamen stammen meistens aus einer gemischten tsche­
chisch-polnischen Ehe, und das Vorkommen dieser Namen spiegelt deren Beliebtheit wider. Die 
Träger polnischer Nachnamen sind meistens tschechischer Nationalität.


